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SONGS OF THE HE0UCKA SOCIETY. 

The He0ucka Society is composed of men who have distinguished 
themselves in war. Sometimes a boy is admitted to the society in 
the place of his father. It was in this way that Mr. Francis La 
Fleche became a member. He furnished the writer with several 
songs, and aided him in the revision of others. 

There is often a difference between the words of the song as sung, 
and the same words as merely spoken. The alphabet used is that of 
the Bureau of Ethnology. 

I. Song about the He0ucka feast. 
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U'-ha n 06-te ni n '-de 00! U'-ha n 0e-te ni n '-de 0e! 

thiscollec- is done indeed What is thiscollec- is done indeed (?) 



What is 

boiled 



What is this collec- is done 
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Hin-da ku-0e, ni n '-de 00 ! U'-ha n 06-te ni^-de 00 ! 



See ! my friend 



it is 

done 



indeed What is this collection 
boiled 



is done indeed 
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Ha-ya-ha+ Hin-da kii-0e ni n '-de 00! Ha-ya-ha+ 



See! 



my friend it is indeed 
done 



Three words differ from the spoken language : 0o, for a0a u (?) ; 
0e, probably the same ; ku-0e, Omaha notation of the Winnebago 
tca-ko-r6, my friend. 

II. Song dictated by Fred Merrick. Mr. Joseph La Fleche gave 
the theme, " When Wakanda says that I shall not be, I shall not be." 

A n -0in'-ge e-ha-ma (As spoken, A*0in'ge, e ama). 
A n -0ifl'-ge e-ha-ma, 
A n -0ifi'-ge, e-ha-ma, 
Wa-kan'-da a n -£iii'-ge e-hi-ma, 
A n -0in'-ge. 
E + -0a-he + -0au + ! ( + marks a prolonged sound.) 

III. Song, given by Fred Merrick. Theme: "That one causes 
me to be known by Wakanda. Heqaga causes me to be known by 
Wakanda." Heqaga, or Elk, was a brave Omaha who had died with- 
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out fearing death. Through him Wakanda would hear about the 
singer. 

1. Gd-0i n Wa-kan-dau That-unseen-one by-Wakanda. 
f-ba-ha n '-bi-a n -0e + ! Causes-me-to-be-kno wn ! 

C6-0i° Wa-kan-dau That-visible-one by-Wakanda. 
f-ba-ha^-bi-a^e+I 

C6-0i n Wd-kan-dau 
f-ba-ha n '-bi-a n -0e + ! 

Ga-0i n Wa-kan-dau 
f-ba-ha^-bi-a^e + l 
E+! wi + ! 

2. He-qa-ga ctl Wd-kan-daii Elk too by-Wakanda 
f-ba-ha^-bi-a^e + ! Causes-me-to-be-known ! 

Ce-0i n Wd-kan-daii 
f-ba-ha n '-bi-a n -0e + ! 

Gd-0i n Wa-kan-dau 
f-ba-ha n '-bi-a n -0e + ! 
E+! 

IV. Ki-cta-wa-gu's song. Dictated by Fred Merrick. 

The idea of the first verse is, " Without any one to teach you 
bravery, you would fear to see (something)." And that of the sec- 
ond, " Do you say that you fear to look at the Dakotas because they 
gave me two horses ? " 

I. Wa-ga n '-ze 0ifi'-ge te, 2. Ca-a" 7 0afl-kd cafi'-ge 

Na n '-0a-pa-bi e-he+! Na^-ba aM-ba — 

Wa-ga^-ze 0ift'-ge te', Ca-a n ' 0afi-kd cafi'-ge 

Na n '-0a-pa'-bi e-he + ! Na n '-ba aM-ba — 

Na^a-pa-bi, na n '-0a-pa-bi, Na n '-0a-pd-bi, na n '-0a-pd-bi, 

Na n '-0a-pa-bi, e-d6-ca-bi. Na n '-0a-pa-bi, e-d6-ca-bi. 

He-e+-0o + ! He+-e+-0o + ! 

V. Song of Wajide api". Written by Frank La Fleche. Music 
by Professor Szemelenyi, to whom Frank La Fleche sung the song. 
It refers to one who was wounded in battle. He says : — 

"Pdadi ijdje 0ad6 ma n 0i n 'i-ga! Wajfde a0i n ' ijin'ge 6e 

My father his pronouncing walk ye Something he has his son it is he 

name it rec * 

ha, ec£ tai. Dadma, i n c'age amd 0ig{si0di ha." 

.you shall .say O father old men the pL subj. they remem- 

ber you 
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It is sung thus : — 

1. Hi n '-da-d{ 0a-de+ ma I "-0i ,, -ga+0o! Hf-e-0e-e + ! 

Hi n '-da-df 0a-de + ma n '-0i n -ga+! 
Hi n '-da-di 0a-de + ma n '-0i n -ga+0o! Hf-e-0e-e+! 
jZa-de ma n '-0i n -ga ! Hi n '-da-di+, hi n '-c'a-ge ha-ma-0a n 
0i-g{-si0 a-me-e-0o! Hi-e o+-e! 

2. 0a-de+ ma n -0i n '-ge-06. Hi-e-0e-e-0o + ! 
Wa-jf-de a-0i n + h(-jin-ge+ hi n -0i n +-ga-ba+-da n 
Hi n '-da-di+ 0a-de+ ma n -0i n +-ge-0e. Hi-e+-0e-e+! 
jZa-de+ ma n '-0i n -ga! Hi n '-da-di+, hi n -c'a-ge ha-ma-0a n 

0f-gi-i+-si-06 a+-me+-0o! He+-0e+-0o! 

VI. Song in honor of Uha n -}afiga. He was slain in a fight with 
the Dakotas, after he had joined the He0ucka. A survivor composed 
this song, of which the words in the spoken language are as fol- 
lows : — 



Ag0{ te u0uama 
Uha n -}afi'ga, i n c'age ami 
(Zigfsi0ai fai'jl) za'e atia0ai. 

(Ada* 1 ) ag0i te u0uama. 



I regret that I have come back (alive) 
O UhaManga, the aged men, 
When they think of you, make a sud- 
den uproar (calling your name), 
(Therefore) I regret that I have come 
back (instead of dying as you did). 



The same song, in singing notation : — 



Ha-g0i te" 0u-a-me ! 
Ha-g0i te" 0u-a-me" ! 
Ha-g0i te 0u-a-me" ! 
Ha-g0i te 0u-a-me" ! 
Hi-e-0e-e + o+-e! 



( 



U-ha n -ya n lafi'-ga, hi n -c'a-ge a-ma 
jZi-gi'-si-0af, za-'e a-i-a-ti-a-0ai ! 
E + a-gei te 0u-a-me! 
Hi'-e 06-e-o ! 

:, crescendo.) 



Sung by Frank La Fleche. Recorded by Professor Szemelenyi. 
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VII. Supposed to be sung by a man who addresses his kindred 
and other friends. The words of this song, if spoken, would be as 
follows : — 

A n 'ba £eona n angf}a n bai-ga ! See me, your kinsman, only for to-day ! 
He0iicka te teqi 6dega n , The Hetfucka is a difficult thing, 

daxe ta miflke ! but I will undertake it ! 

A n 'ba jzeona" afigi}a n bai- See me, your kinsman, only for to-day ! 

ga! 
The same song, in singing notation. The first line is sung by 
one man, then all join him in singing the rest. 

1. A*'-ba-j2re-3na I, -ya n ' an'-gi-i ;a n '-ba-i-ga t 
A B '-ba-jZe-ona"-ya n ' afl'-gi-i }a n '-ba-i-ga ! 

Afi'-gi-i }a n ' ba-i-ga ! 
A^-ba^- ona n -ya n ' afi'-gi-P ja^-ba-i-ga ! 
Hi-6 0e-e+-o+-e! 

2. H6-0u-cka te t£-qi £-de,da-xe ta mifi-ke ! 
Afi'-gi-i ;a n '-ba-i-ga ! 

A n '-ba-0^-ona n -ya n ' an'-gi-i ;a n '-ba-i-ga ! 
He+-0o! He+-0o! 

y. Owen Dorsey. 



A TETON DAKOTA GHOST STORY. 

BV GEORGE BUSHOTTER. 

Ehan'ni wic*6ti ske. Lena oyate 5jirj wandse aya c'arjke' 

Long ago many lodges it is said These people the to surround the they were because 

buffalo, etc., going 

oyate 6tapi. Wand ^akel e$tipi darj widasa warjzf £yapaha 

people were many Now in that they camped when man 

manner there for a night 



one proclaiming 



